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Ilpe4rvrer. Car"nacHocr 3a paruQnrcaqrjy MeMopaHAyMa, Tpar(r ce

y crnaAy ca rIJraHoM 16. 3arona o nocryrrKy 3aKJbyquBarba Lr

I,I3BpIuaBarra laelyHapoAHt4x yroBopa ("Cn. rnacHlrK Br4X", 6p 29100 u 32113),
AocraBJbaMo BaM paru AaBarba carnacHoc'rpr 3a paruQur<aqujy:

MervropaH4yrvr o paryuujeBarby nrrvrefy Enponcrce yuuje rr BocHe u
XepqeronrHe o yueurhy Boure n XepueroBuHe y rporpauy MEIIIA 2007.
Cnoparyrvr je rrorrrrcao r. Ilrop .{annqonnh, rueQ Mucnje BocHe tr
XepqerourHe rrpr Enpouucoj ynnjn, 10. jy.na 2013. roAuHe, y Bpuce"rry.

Byayhu Aa je MznucrapcrBo rlrrBr4rrHLtx [ocJroBa BnX na.qnexrHo 3a

nponof erre [ocryrlKa 3a 3aKJbytrr4Barbe oBor MeMopaHAyMa, MoJu4Mo Bac Aa Ha
cacraHKe Balrrux xovrucuja, oAHocHo cje4ruaqe ,{orua, [opeA npeAcraBHlrKa
flpeacjeaHl4rrrrBa BraX, Kao npeAraratra, rro3oBere v npeAcraBHrrKa
Mnuucrapcrna rojIE 3acryrrHr4rlr4Ma, oAHocHo AenerarrrMa Mo)Ke Aarrr cBe

uorpe6He ran$oprr,raquje o MeMopaHAyMy.
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PREDSJEDNISTVO BOSNE I IIERCEGOVINE

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Memoranduma o razumijevanju izmeclu

Evropske unill i Bosne i Hercegovine o sudjclovan.iu Bosne i Ilercegovinc u programu

MEDIA 2007,d o stavlj a s e

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Memoranduma o

razumijevanju ir-"6.t Evropske unrje I botn" i Hercegovine o sudjelovanju Bosne i

Hercegovine u programu MEDIA 2007, potpisan i0' jula 2013'godine u Briselu na

engleskom jeziku.

Vijece ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj 75. sjednici, odrZanoj

ll.I2.Z0l3. godine utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Memoranduma diji

zakljudak dostavljamo u prilogu akta.

Molimo predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji

Memoranduma o razumijlvanju izmedu Evropske unije i Bosne i Hercegovine o sudjelovanju

Bosne i Hercegovine u programu MEDIA2007.

S po5tovanjem,

af

NISTAR

Musala 2, Sarajevo, Tcl: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) 472-188 - Jt 33) 28f-100' <Darcc: (+387 33) 227-156



MEMORANDUM O ITAZUMI.IEVANJU

izmetlu Evropske unije i Bosne i llerccgovine

o uie5du Bone i llerccgovinc u programu MEDIA 2007

EVROPSKA KOMISIJA, dalje u tekstu "I(omisija", u irnc Evropske unije,

sjedne strane i

BOSNA I HERCEGOVINA,

s druge strane;

Buduii da:

(l) Okvirni sporazum od 22. novembra 2004. godine izmedu Evropske zajednice i BiH
utvrduje opie principe za ude5ie fJosne i Flercegovine u programima zajednice,
prepu5tajuii Komisiji i nadleZnim tijelima Bosne i l-[ercegovine da utvrde posebne

odredbe i uvjete, ukljuduju6i finansijski doprinos u pogledu takvog ude5ia u svakom
posebnom programu.

(2) Program MEDIA 2007 je uspostavljen odlukorn br. f7l8l2006lEc Evropskog
parlamenta i Vryeia od 15. novembra 2006. godine;

SU SE DOGOVORILE KAKO SLIJEDI:

Clan l
Bosna i Hercegovina udestvuje u Programu MEDIA 2007 (u daljern tekstu ,,Prograrn"), u
skladu sa uvjetima utvrdenim u Okvirnorr sporazumu od 22. novembra 2004. godine izmedu
Evropske zajednice i Bosne i Flercegovine o op6im principima za ude5ie Llosne i Hercegovine u
programima zalednice, i prerna odredbama i uvjetima koji su izloi,eni u Aneksima I, Il i III ovog
rnemoranduma o razumij evanj u.

Clan 2.

Ovaj memorandum se primjenjuje za vrijeme trajanja programa. Medutim, ukoliko livropska
unija odludi da produZi trajanje bez znadajnih promjena u Programu, ovaj memorandum ie se

takoder automatski produZiti shodno tome, ako ga nrjedna strana ne otkaZe, u roku od jednog
mjeseca, nakon produZenja odluke.

Aneksi I, II i III dine integralni dio ovog memoranduma o razumijevanju.

Ovaj memorandum o razumijevanju se moZe dopuniti i izmijeniti salno u pisanom obliku uz
obostrani pristanak strana.
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Ovaj memorandum o razumijevanju stupa na snagu na datum pisane notifikacije kojom Bosna i
Hercegovina obavje5tava Komisiju putem diplomatskih kanala da su njeni interni zakonski uvjeti
za njegovo stupanje na snagu ispunjeni. Do njegovog stupanja na snagu, Memorandum o
razumijevanju se privremeno primjenjuje, podev5i od budZetske 2012. Godine.

U sludaju da Bosna i Hercegovina obavijesti Komisiju da ne6e ratifikovati potpisani
Memorandum o razumijevanju, privremena primjena prestaje od budZetske godine nakon ovog
obavjeStenja. Obavje5tenje o prestanku privremene primjene ne utide na obaveze strana u

pogledu projekata i aktivnosti koji se finansiraju iz opceg budZeta Evropske unije za godinu u
kojoj je poslano obavje5tenje, niti na uplatu doprinosa Bosne i Hercegovine za istu.

Sadinjeno u Briselu Sadinjeno u Briselu

dana 10. jula 2013.g dana 10. jula 2013.g.

Za Bosnu i Hercegovinu Zu Komisijtt
u ime Evropske unije

Igor Davidovi| Jan Trusz nski

Iime]
Iime]



l.

ANEKS I

Osim ako nije drugadije predvidcno u ovon'r mcrnorandurru o razumijevanju, Bosna i

Hercegovina ie udestvovati u aktivnostirna programa MBDIA 2007 (u daljern tekstu
"Program") u skladu s ciljevima, kriterijima, postupcima i rokovima odredenim
odlukom br. l7l8l2006lF.C Evropskog parlamenta i Vijeia od 15. novembra 2006.
godine kojom se uspostavlja ovaj program Evropske unije.

Bosna i Hercegovina 6e svake godine za ude5ie u Programu uplatiti doprinos u opii
budZet Evropske unije u skladu sa modalitetirna opisanim u Aneksu II.

Odredbe i uvjeti za podnoSenje, ocjenu i odabir prijava koje se odnose na prihvatljive
kandidate Bosne iHercegovine ce biti isti kao oni koji se primjenjuju na prihvatljive
kandidate Evropske unije.

Bosna i Hercegovina ie konsultirati Komisiju s ciljem uspostave "Creative Europe
desk" za period 2014.-2020. Neie biti deska z.aprogram MEDIA u Bosni i lJercegovini
zaperiod obuhvaien ovim memorandumom o razumijevanju.

Ne dovodeii u pitanje odgovornosti Komisijc i Revizorski sud Evropske unijc u odnosu
na nadzor i ocjenjivanje Programa, ude5ce Bosne i Hercegovine u Programu se

neprestano nadzire na osnovu partnerstva koje ukljuduje Komisiju i Bosnu i

Hercegovinu. Bosna i Hercegovina podnosi Komisiji mjerodavne izvje5taje i udestvuje
u drugim konkretnim aktivnostima koje je Evropska unija predvidjela u tom kontekstu.

Pravila koja se odnose na finansijsku kontrolu, povrat sredstava i ostale mjere protiv
prevara su utvrdena u Aneksu III.

Jezik kojiie se koristi u svim kontaktima sa Komisijom, u pogledu procesa apliciranja,
ugovora, izvje5taja koji se dostavljaju i drugih adrninistrativnih aranZmana za Program,
ie bitijedan od sluZbenih jezika Evropske unije.

Evropska unija i Bosna i Hercegovina rnogu prekinuti aktivnosti u okviru ovog
memorandurla o razumijevanju u bilo kojern trenutku dvanaest mjeseci poslije
dostavljanja pisane obavijesti. Projekti i aktivnosti koji su u toku u trenutku prestanka
se nastavljaju sve do njihovog zavr5etka prema uvjetirna utvrdenim u ovom
memorandumu o razumijevanju, kao i ugovornim aranZmanima koji se primjenjuju na
te projekte i aktivnosti te odredbarna Aneksa III.

3.

4.
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ANEKS II

GodiSnji finansijski doprinos kojiie Bosna i Hercegovina uplaiivati u budZet Evropske
unijeza ude56e u svim aktivnostirna programa MLIDIA 2007 ce iznositi 40 000 eura,

Bosna i Hercegovina ie finansirati pomcnuti doprinos dijelom iz drLavnog budZeta
Bosne i Hercegovine, a dijelonr iz pretpristupnih fondova Bosne i Hercegovine, ovrsno
o godi5njim postupcima programiranja u okviru Uredbe Vr.1e6a (EC) 1085/2006 od 17.
jula 2006. godine. TraZeni pretpristupni I'ondovi cc biti prebadeni Ilosni i Hercegovini
svake godine prema Sporazunu o finansiranju, kao povrat dijela godi5njeg finansijskog
doprinosa uplaienog u odgovoru na godiSnje pozive za dobivanje sredstava od
Komisije.

Privremeni raspored o pretpristupnim lbndovima je sljedeii:

Preostali dio doprinosa Bosne i Ilercegovine ie biti pokriven izdrLavnog budZeta Bosne
i Hercegovine.

Ukoliko ovi indikativni iznosi ne budu potvrdeni u postupku pretpristupnog godiSnjeg
programiranja, drZavni budZet Bosne illerccgovine ie pokriti razliku izmedu ukupnog
finansijskog doprinosa navedenog u tadki l. ovoga dlana ipretpristupne pomoii koja je
dostupna.

Finansijski propis koji se primjenjuje na opii budZet Evropske unije ie se prije svega
primjenjivati na upravljanje doprinosom Bosne i Hercegovine.

Putni tro5kovi i dnevnice predstavnika i strudnjaka iz Bosne i Hercegovine nastali za
potrebe njihovog udeSia kao posrnatraca u radu odbora. koji se spominje u ilanu 11.
odluke br. l7l8l2006lEC Evropskog parlarncnta i Vijeca od 15. novembra 2006.
godine, ili ude5ia na drugirr sastancima vezanirn uz provedbu Programa ie Komisija
nadoknaditi na istoj osnovi i u skladu sa postupcirna koji su trenutno na snazi za
predstavnike i strudnjake izzenalja dlanica [rvropske unije.

Nakon potpisivanja ovog memoranduma o razumijevanju i na podetku svake sljedeie
godine, Komisija ie u Bosnu i Ilercegovinu poslati poziv za osiguranje sredstava koja
odgovaraju njenom doprinosu budZetu Programa prema ovom mernorandumu o
razumijevanju.

Ovaj doprinos se iskazuje u eurima i uplaiujc na eurski bankovni radun Komisije.

Bosna i Hercegovina upla6uje svoj doprinos do l. aprila, pod uvjetom da je Komisija
poslala poziv za osiguranje sredstava prije I . marta, ili najkasnije mjesec dana nakon Sto
poziv za osiguranje sredstava budc poslan.

3.

4.

5.



Svako kaSnjenje u plaianju doprinosa dovodi do plaianja kamata od strane Bosne i
Hercegovine na preostali iznos od datuma dospijeia. Kamatna stopa odgovara stopi
koju primjenjuje Evropska centralna banka na svoje glavne operacije refinansiranja,
kako je objavljeno u seriji C SluZbenog lista Evropske unrje, koja je na snazi prvog
kalendarskog dana u mjesecu u kojem pada datum dospijeda, uveiana za 3,5 postotnih
bodova.



ANEKS III

I. KonrnoLE I MJERE Evnopsrc uNt.IE pt{ot'rv pREVARA

(1) U skladu sa finansijskirn propisorn koji sc prirnjcnjuje na opii budZet L:vropske unije, te
u skladu sa ostalirn pravilima na kqa se odnosi ovaj mcmorandum o razurnijevanju,
ugovori sklopljeni sa korisnicima Programa iz, llosne i Hercegovine predvidaju
provedbu finansijskih ili drugih revizija koje provode predstavnici Komisije ili druge
osobe ovlaStene od strane Komisije za njihovo provoclenje ito u bilo koje vrijeme u
prostorijama korisnika i nj ihovih podizvodada.

(2) Predstavnici Komisije i druge osobe koje je ovlastila Komisija moraju imati
odgovarajuii pristup prostorima, poslovima i dokurnentima, kao i svirn informacijama
potrebnim za provodenje takvih revizija, ukljudujuii i one u elektronskom obliku. Ovo
pravo na pristup izridito se navodi u ugovorima sklopljenim radi provedbe instrurnenata
navedenih u ovom memorandumu. Evropski rcvizorski sud irna ista prava kao i
Komisija.

(3) U okviru ovog memoranduma, KomisijzI/OLAIT (Evropski ured za borbu protiv prevara)
ovlaStena je za provodenje provjera i inspekcijskog nadzora na licu mjesta na teritoriju
Bosne i Hercegovine, u skladu sa proccduralnirn odredbama lJredbe Vijeia (Euratom,
EC) br. 2185196 od I 1. novembra 1996. godine.

Ove provjere i inspekcijski nadzori priprcrnaju se i provode u uskoj saradnji sa

nadleZnim tijelima ovla5tenirna od strane llosnc i Flercegovine, a koja trcbaju biti
pravovremeno obavije5tena o predmetu, svrsi i pravnoj osnovi tih provjera i
inspekcijskih nadzora, kako bi se mogla pruZiti sva potrebna pomoi.

Ako tijela Bosne i Hercegovine na koja se to odnosi lo Zele, provjere i inspekcijski
nadzori na licu mjesta mogu se provoditi zajedno sa njima.

Ako udesnici programa odbiju izvr5avanje provjere ili inspekcijskog nadzora na licu
mjesta, tijela Bosne i Hercegovine, djelujuii u skladu sa nacionalnim propisima, pruZaju
Komisijinim/OlAF-ovirn inspektorirna potrebnu pomoi u izvrSavanju duZnosti pri
provodenju provjera ili inspekcijskog nadzora na licu rnjesta.

Komisija/OLAF obavje5tava tijela Bosne i Hercegovine Sto je prije moguie o svim
nepravilnostima ili sumnji na nepravilnosti koje su primjetili tokour provjere ili
inspekcijskog nadzora na licu mjesta. U svakom sludaju, Komisija/OLAF je duLna
obavijestiti gore spomenuto tijelo o rezuitatu takvih provjera i inspekcija.

II. INronurRANJE r KoNsu LTAcIJE

(1) U svrhu pravilne provedbe ovoga aneksa, nadlelna tijela u Bosni i Ilercegovini i
Evropskoj uniji trebaju redovno razmjenjivati informacije i na zahtjev jedne od strana,
odrZavati konsultacije.

(2) NadleZna tijela Bosne i l-lercegovine bez odgadanja obavjcstavajr-r Komisiju o svakoj
dinjenici ili sumnji na nepravilnost o kojima imaju saznanje u vezi sklapanja i provedbe
ugovora sklopljenih u provedbi instrumcnata navcdenih u ovorne memorandumu.



UI. Upnc,vNE MJERE r KAzNE

Ne dovodeii u pitanje primjenu krividnog
nametnuti upravne mjere i kazne u skladu
na opii budZet Evropske unije.

IV. Povnqr SREDSTAVA

zakona Bosne i Hercegovine, Komisija moLe
sa hnansijskim propisima koji se primjenjuju

Odluke Komisije donesene u okviru ovog memoranduma koje nameiu novdanu
obavezu osobama pored drLava se provode u Bosni i Hercegovini. Izvr5enje se provodi
u skladu sa pravilima graclanskog postupka koji je na snazi u Bosni i Hercegovini.
DrZavno tijelo koje u tu svrhu odredi Vijede rninistara Bosne i Hercegovine i o kojem se

obavje5tava Komisija, odluci pilaLe rje5enje o izvr5enju bez drugih formalnosti osim
potvrde o vjerodostojnosti odluke. Po izvr5enju ovih formalnosti na zahtjev Komisije,
Komisija moZe pristupiti izvr5enju u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom
podno5enjem predmeta neposredno nadleZnom tijelu. Zakonitost odluke Komisije
podlijeZe kontroli Suda Evropske unije.

Sudske odluke koje donosi Sud Evropske unije prema arbitraZnoj klauzuli sadrZanoj u
ugovoru sklopljenom u okviru ovog memoranduma se provode pod istim uvjetima.

V. NpposnnuNAKoMUNIKAcrJA

Komisija komunicira neposredno sa udesnicima programa u Bosni i Hercegovini i
njihovim podizvodadima. Oni mogu neposredno dostaviti Komisiji sve potrebne
informacije i dokumentaciju koje su duZni dostaviti na osnovu instrumenata iz ovog
memoranduma i ugovora sklopljenih radi njihove provedbe.


